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I. Leíró német és kontrasztív nyelvészet: morfológia témakörei: 

Thema 1: Deskriptive Linguistik: Morphologie (terminologische Grundlagen; Probleme der 

Wortartenbestimmung; Verb: finite und infinite Verbformen; Nominale Wortarten: 

Substantiv, Adjektiv, substantivisch gebrauchte Adjektive und Partizipien; Pronomina; 

sonstige Wortklassen) 

Thema 2: Kontrastive Linguistik: Morphologie (Kasus, Numerus und Genus der Substantive; 

die Tempusformen; Interferenzfehler auf morphosyntaktischer Ebene) 
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II. Fordítástudomány témakörei: 

Thema 1: Übersetzungswissenschaft (Methoden; Übersetzungswissenschaft und 

Morphosyntax; Übersetzungswissenschaft und kontrastive Linguistik; 

Übersetzungsoperationen in deutsch-ungarischer Relation) 

Thema 2: Realien (Der Begriff der Realien; Funktion und die Übersetzungsrelevanz der 

Realien; Arten der Äquivalenz; Übersetzungsmethoden: Verfremdung und Domestikation; 

Übersetzungsverfahren; Die sprachlichen Realien und ihre Übersetzbarkeit) 
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